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NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TR|

RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Céan ct/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép dwoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2014;
Law on Enterprises issued by National Assembly dated November 261 2014

- Diéu I& Cong ty C6 phan Tap doan BAu tw dia éc No Va (“Céng Ty’):
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company’);

- Bién bén hop Hoi déng Quén tri (‘HPQT") sé S4./2019-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay
A:2../12/2019.
The Meeting minutes of the Board of Directors(“BOD”) No.S$4./2019/BB.HPQT-NVLG on
December A3™ 2019,

ARTICLE 1:

QUYET NGHI
RESOLUTION

Chép thuan va phé duyét viéc Céng Ty bao 14nh (“Bao Lanh”) cho moi nghia
vy clia Céng ty C& phan Nova Hospitality, mét cong ty dwoc thanh Iap theo
phap luat Viét Nam, ma doanh nghiép sb: 0313351782 do Phong Bang ky
kinh doanh, S& K& hoach va Dau tw thanh phd H& Chi Minh cap ngay 15 thang
07 nam 2015, co dia chi tru s& chinh tai: 65 Nguyén Du, Phweng Bén Nghé,
Quan 1, thanh phd HO6 Chi Minh, Viét Nam (“‘Bén Vay”) va cac bén bao dam
khéc cho khoan vay hop von 1&n dén 250 triéu D6 La My dwoc cip béi Credit
Suisse AG, Singapore Branch (“Khoan Vay”) va cac bén cho vay hop vén
khac (“Bén Cho Vay”) cho Bén Vay theo cac Tai Liéu Tin Dung (nhw dwoc
dinh nghta dwéi day).

Approve the guarantee of the Company (the "Guarantee”) for all obligations
of Nova Hospitality Joint Stock Company, a company established under the
laws of Vietnam, company code number: 0313351782 issued by the Business
Registration Office, Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh
Cily on July 15, 2015, with its head office address: 65 Nguyen Du, Ben Nghe
Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam (the “Borrower”) and other
securing parties for a syndicated facility of up to US$250 million granted by
Credit Suisse AG, Singapore Branch (the “Loan") and other syndicated
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ARTICLE 2:

ARTICLE 3:

lenders (the “Lenders”) to the Borrower in accordance with the Finance
Documents (as defined below)

Chép thuan va phé duyét viéc Cong Ty st dung tai san clia minh la toan bd
c6 phén do Céng Ty ndm gilr trong Céng ty C& phan Cang Phu Dinh, mot
cong ty dwoc thanh lap theo phap luat Viét Nam, ma doanh nghiép sb:
0304414108 do Phong Dang ky kinh doanh, S& Ké hoach va Dau tw thanh
phd Hb Chi Minh c&p ngay 22 thang 05 nam 2006, tai tirng thei diém cling véi
tAt ca cac quyén va tai san lién quan lam tai san bao dam cho cac nghia vu
clia Bén Vay lién quan dén Khoan Vay (“‘Bao Pam”).

Approve the Company to use its assets being all the shares held by the
Company in Phu Dinh Port Joint Stock Company, a company established
under the laws of Vietnam, company code number: 0304414108 issued by the
Business Registration Office, Department of Planning and Investment of Ho
Chi Minh City on May 22, 2006, from time to time, together with all related
rights and assets as security to secure for the obligations of the Borrower in
relation to the Loan (the “Security”).

Chép thuan va phé duyét cac diéu khoan, didu kién va cac giao dich, tai liéu
dwoc ky két ban giao béi Céng Ty dbi véi cac tai liéu lién quan dén Bao Lanh,
Bao Bam va Khoan Vay ma trong d6 Céng Ty la mét bén, bao gém, nhung
khéng gidi han (i) Hop déng tin dung sé dwoc ky két gitba (ngoai cac bén
khac), Cong Ty, Bén Vay va Bén Cho Vay (“Hg’p Déng Tin Dung”), (i) Thda
thuan gitra Cac Bén Cho Vay sé duwgc ky két gitra (ngoai cac bén khac) Céng
Ty, Bén Vay, Bén Cho Vay va Ngan hang thwong mai ¢ phan Ngoai thwong
Viét Nam — Chi nhanh H6 Chi Minh (“Théa Thuan Giiva Cac Bén Cho Vay”),
(iii) Hop ddng thé chap cb phan va (iv) cac tai liéu tin dung khac nhuw dwoc
dinh nghfa va quy dinh trong Hop Bdng Tin Dung néu trén va bat ky van ban
chirng tir, théng bao, bat ky stra déi, bd sung, thay thé, gia han, chuyén giao
hodc diéu chinh béng hinh thirc khac d6i véi cac tai liéu nay dwoc giao két
b&i cac bén cd lién quan tly tirng thei diém (“Tai Liéu Tin Dung”).
Approve the terms, conditions and fransactions specified in and the signing
and delivery of documents by the Company for documents relating to the
Guarantee, the Security and the Loan to which the Company is a parly,
including but not limited to (i) the Facility Agreement to be entered into
between (among others) the Company, the Borrower and the Lenders, (ii) the
Intercreditor Agrement to be entered into between (among others) the
Company, the Borrower, the Lenders and the Joint Stock Commercial Bank
for Foreign Trade of Vietnam — Ho Chi Minh City Branch (the “Intercreditor
Agreement’), (iii) the Share Security Agreement to be entered into between
the Company and Credit Suisse AG, Singapore Branch (the “Share Security
Agreement”) and (iv) any other finance documents as defined and stipulated
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DIEU 4:
1.
2.
3.
ARTICLE 4:
1.
2
3.

in the Facility Agreement asforementioned and and any document, notice, any
amendment, supplementation, replacement, extension, assignment or
adjustment in any other form entered into by the relevant party from time to
time (the "Finance Documents").

Phé duyét viéc trién khai thwe hién cac nodi dung néu trén nhw sau:

Chap thuan cho Céng Ty ky két va trién khai thuc hién cac diéu kién, didu
khodn cla cac Tai Liéu Tin Dung va chap thuan bét ky giao dich nao duoc
tién lieu b&i cac Tai Liéu Tin Dung tuy tirng thei diém.

Chép thuan viéc Cong Ty chi dinh va Gy quyén cho Bén Vay lam dai dién dé
nhan danh Céng Ty, cung cép théng tin can thiét, dwa ra thong bao va ky két
van ban lién quan dén cac Tai Liéu Tin Dung ma trong dé Céng Ty la mét bén.

Chép thuén viéc giao Téng Giam Déc hodc ngudi dwoc Tdng Giam Déc Gy
quyén ky két va thwe hién cac Tai Liéu Tin Dung nhw sau:

(a) Bao gdm nhwng khéng gi¢i han viéc thwong lwong va lam viéc v&i Bén
Cho Vay, cac co quan c6 thdm quyén, va cac bén bao dam khac cé lién
quan vé tat ca cac van dé lién quan dén cac Tai Liéu Tin Dung phti hop
v@i quy dinh cua phap luat;

(b) Ky két va thue thi cac Tai Liéu Tin Dung va tat ca cac thda thuan, cac
giéy td va cac chi thi thanh toan c6 lién quan khac dé thwe hién nhiém
VU nay;

Approving the implementation on above contents as follows:

Approving the Company to sign and perform the Finance Documents and
approving any transactions contemplated by the Finance Documents from
fime to time

Approve the Company to authorise the Borrower to act as its agent to, on

behalf of the Company, provide necessary information, notices and relevant

documents relating to or in connection with the Finance Documents in which
the Company is a party.

Approving assignation to the General Director or the person authorized by the

General Director to sign and perform the Finance Documents as follows:

a) Including but not limited to negotiating and working with Lenders,
competent authorities, and other securing parties on all matters relating
fo the Finance Documents in accordance with law;

b)  Signing and enforcing the Finance Documents and all other relevant
agreements, documents and payment instructions for carrying out this
task;
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DIEU 5: Thanh vién HDQT, Ban Téng Giam déc va cac Phong/Ban lién quan chiu trach
nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 5: The BOD, Board of Management and related Departments of the Company are
responsible for conducting this Resolution.

DIEU 6: Nghi quyét nay cé hiéu luc ké tir ngay ky.
ARTICLE 6:  This Resolution shall be effective from the dale of signing.

TM. HOI DPONG QUAN TRI
CHU TICH HOI BONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOD
CHAIRMAN OF THE BOARD
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